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AHHoTauus. B cratee npeacraBieHsl pe3yibTaThl H3y4eHUs] KOMMYHUKaTHBHO-TIparMa-
THUYECKOH CTIEU(UKN aHTIIUICKOTO ATHUECKOTO W3BUHEHMSI, KOTOpOE sIBIsieTcst (hopMOid BoccTa-
HOBJICHHSI COLIMAJIbBHOTO UMUJIKA JIMYHOCTH, HAPYIIMBILIEH HOPMbI MOPAJIM U HPABCTBEHHOCTH B
MEKJIMYHOCTHBIX OTHOWEHUIX. [Ipecynmosnnys, nox AeiCTBUEM KOTOPOU aKTUBU3UPYETCS UH-
TEPaKIMs ITUYECKOr0 M3BUHEHNA B aHITIMACKOM JIMHTBOKYJIBTYPE, PACCMaTpUBAETCS aBTOPOM H€EPE3
€€ CUTYaTUBHO-JMCKYPCUBHOE OKPYXXECHUE, BKIIIOUAIOLIEE CIEAYIOIIUE SKCTPATMHIBUCTHYECKHE
00CTOSITENTBCTBA: MECTO U BpeMs! OOILICHHSI, COLUATbHBIN, STHOKYJIBTYPHBIN H TCHXO03MOLMOHATb-
HBIH cTaTyc MapTHEPOB 10 KOMMYHHUKAIIWH. BIsSIBICHHBIE BHENTHIE (haKTOPBI 00Pa3yIOT MOTHBH-
PpyroIIHiA (POH Kak IPHINHY 0OpAIeHHs] K MHTEPAKIIUH aHTITHHCKOr0 3THYECKOTO U3BUHEHHSI, OTIpe-
JICIISIFOT TEMaTHIECKOE COZIEpKaHte, BHIOOp BepOaIbHBIX U HEBEpOABHBIX CPEICTB U3BHHEHUS
B IPAHMIIAX U3y4aeMOM KOMMYHUKATUBHOW KyJbTypbl. [Ioka3zaHO, 4TO pe4eBON aKT U3BUHEHUS
OCYLIECTBIISIETCS C IOMOILBIO TUITMYHBIX MOJIETIEH MIEPENAYU PACKAsHUS, YKA3bIBAIOLIMX HA 3MO-
LMOHAJIbHYIO TOHAJIBHOCTD IPU3HAHUS BUHBI, & OITHUM U3 SI3bIKOBBIX MAPKEPOB STHUECKOT O U3BU-
HEHUsI B aHIJIOA3BIYHOM OOILIEHIH CTAHOBHUTCS YITMHEHHE PEUEBOM MTapTHH U3BUHSIOIIETOCS JINLIA,
TIOSIBJICHNE [UTHHHBIX U ITyTaHBIX 00BSICHEHUH IPUYMH HaPYILIEHUSI HOPM ATUKH MEKITUIHOCTHBIX
OTHOILICHUH. B kavecTBe Marepuaa viccienoBanus ObUIM U30paHbl CUTYAIlMK OBITOBOTO OOIIIe-
HUS, OIIMCAHHBIE B XYIOKECTBEHHOM JINTEPATYPE, B KOTOPBIX NPEACTABUTENN AaHIVIOS3bIYHOM KYJlb-
TYpBI OOpAIATNCEH K CUTYaIMX STUYECKOr0 M3BHHEHUSI C TIENTbI0 BOCCTAHOBHTH TAPMOHHIO MEXK-
JINYHOCTHBIX OTHOIIEHUHA MEX Ty KOMMYHUKAHTAMM.

KurodeBble cjioBa: MOpaib, peueBON akT, peueBOM ITHKET, CaMOOCYKJEHHE, COIH-
aJIbHBIM UMUK, DMOLIMOHAJIbHAS CIEPKAHHOCTD, STHYECKOE U3BUHEHUE, 3TUKA.

B xauecTBE IEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB AHI- MEKIIMYHOCTHBIX OTHOUIEHUH, MOKHO BBIJIEIIUTh
JIMICKOM JINHTBOKYIIBTYPBI, ONPEACIIIOIINX HOPMBI PErYISTUBHBIE KATETOPUH ITUKH, HalIpuMep, 100-
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PO, YeCTHOCTh, XpabpocTh, MYAPOCTb, MpEIaH-
HOCTb, COCTpaJaHre, CAePKaHHOCTh U Jp. OTKIIO-
HEHHE OT HUX, AEMOHCTpAIIHs JHKHBOCTH, paBHO-
IYIINSL, TPYCOCTH, TIIYIOCTH, arPECCUBHOCTH U
MPOYMX HETaTUBHO OLIEHMBAEMBIX KayeCTB JIUY-
HOCTH, BIUSISI HA MOPAJbHBIA UMUK UYelIOBEKA,
MPUBOUT K OOSI3HU OBITH OTBEPTHYTHIM, YTPATHTh
MPHUBHJIETHIO OBITh YacThio conmyma. Oco3HaB
(aKT OTKIOHEHHSI OT HOPM U MPABUII COIMATBHO
0KUJJAEMOT0 TTOBEEHHS, TUYHOCTh CTPEMHUTCS
VIY4IIATh OTHOIICHHWE K ce0e, 0OpaTHBIIUCH K
KOMMYHHMKATUBHBIM IpHEMaM BOCCTaHOBJICHHS
CBOET0 MOpalbHO-HPABCTBEHHOTO (3TUYECKOTO)
umumxa [4]. OnHO U3 HUX — BepOaTbHO BBIPAXKEH-
HOE N3BHHEHHE, KOTOPOE B IAaHHOM CTaThe MbI Ha-
3BIBAEM IMUUECKUM U3BUHEHUEM.

HureHuuen 3THUecKoro U3BUHEHUS SIBIISIET-
Csl IEMOHCTpAIUs MPU3HAHUS 3HAYMMOCTH MO-
paTbHO-HPAaBCTBEHHBIX YCTAHOBOK, ONPEIEIIIO-
IIUX 9TUKY MEKIWYHOCTHBIX OTHOIICHHH [5].
3HAKOM CaMOOCY)K/IEHUSI CTAaHOBUTCS INPOSBIIE-
HUE YyBCTB BUHBI, CTBI/Ia, COXKAJIEHUA U pacKas-
HUA 3a conesiHHoe. JJOMUHAHTHBIMU JUIS pede-
BOIf MapTHUH NapTHEpa, THUITUUPYIOLIEro H3BUHE-
HHE, B aHTJIMICKOM SI3bIKE SIBIISIOTCA PEUYEBHIC
aKThI IpU3HaHUA BUHBI (Excuse me, I apologize,
Take my apologies), onvucanus COCTOSHUS IPy-
CTH M COXaJICHHS O conestHHOM (I am sorry), Ko-
TOpBIE COMTPOBOXKIAIOTCS PEUEBBIMH aKTaMH pac-
KasitHUS, OTKPBITOM HEraTUBHOM CaMOOIIEHKH,
OOBSICHEHUS MOTHBA / MPUYMHBI, ONHCAHUS
YyBCTB ¥ AMOIIHA, TPOCHOBI O IPOLICHUH.

C U3BUHEHHEM KaK PETYISATUBHBIM KOHIIET-
TOM KyJIBTYPBI aCCOIMUPYETCS HEKOTOPBIM Kia-
CTep SMOLUH, KOTOpbIE MPSIMO HJIK KOCBEHHO MPO-
SIBIISIIOTCSA B TIOBEICHUM KOMMYHHUKaHTa. DMOLIH-
OHaJIbHBIE KOHIENTHI «BUHAY, «CTHIII», «pacKasi-
HUE» CBS3aHBI C IICMXOAMOLIMOHAIBHOMN chepoit
JUIHOCTH [1; 2; 6]: 0COOCHHOCTH MTOBECHUS S3bI-
KOBOM JINUHOCTU B KOMMYHMKaTUBHOM CUTyallun
«IIpU3HAHUE BUHBD (TIOAPOOHO 0 HUX CM.: [6]), a
TaKKe MPUEMbI BepOaTi3alii TAKOTO COCTOSTHUS
YeoBeKa, Kak 0CO3HaHUe BUHBI, pacKasHHe MO-
I'YT KOCBEHHO YKa3bIBaTh Ha CAMOOCYX/IEHUE KaK
3MOLIMOHAIEHOE COCTOSHUE JINYHOCTH.

B MOMeHT mpousHeceHHs 3TUYECKOro H3-
BUHEHUS YEJIOBEK OCO3HAET, YTO €ro MmapTHep
paccepIKeH Wi OOMKeH, UiIH, 110 KpaiHel Mepe,
y TOBOPSILETro €CTh MOBOJ OMacaThCs 3TOTO, U,
nepegaBasi CUTHAJBI pacKasHUSA, OH MPOCHUT O
MIPOILIEHUH, TO €CTh CHATHH OTPUIIATEIHHBIX IMO-

IIUH, CBA3aHHBIX C OCYXKJICHUEM €ro 3a MpPOCTy-
MOK, OCBOOOKJICHUH OT OLIYIICHHS BUHBI.
Bepbaim3oBaHHBIMY CUTHAJIAMH PACKASTHUS
CTaHOBSTCSA JEKCUKO-TPaMMaTHUYECKHeE Cpeli-
CTBa, TOAYEPKHUBAIOIINE IMOIMOHAIBHYIO TO-
HAJBHOCTh NPU3HAHUs BUHBI. B KadecTBe mpu-
Mepa pacCMOTPUM CIEIYIOUIYI0 CHUTyaluio, B
KOTOPOH STHYECKOE U3BMHEHHE TPEICTABICHO
PAIOM pEYEBBIX AECUCTBUM, KOHCTATHUPYIOLIAX
(haKT HApYIICHUS STUKH, OOBSCHSIONIUX PHYIH-
HY MPOCTYIKA U MEepelaloNIuX YyBCTBO BUHBI U
packasHusA. Tax, CbIH HCHBITBIBAET YYBCTBO
BHHBI, IOCKOJIbKY OH JIONITOE BpeMsl Jiraj MaTe-
pH, cKpbIBast oT Hee akT pazBoza ¢ xeHol. Korma
MpaBJia cTajia U3BECTHA, MaTh OOHJIENACh U TIe-
pecrana ¢ HUM o0maThcs. UToObl CHATH ¢ ceOs
OIIYIIEHNUE BUHBI, ChIH TUILIET MATEPH ITHCEMO, B
KOTOpOM c000IIaeT 0 packassHUW ¥ IBITAeTCs B
SMOLIMOHAJILHON (POPME OOBSICHUTHCS:

I wrote to my mother. A dignified letter. “Please,
forgive me. I’m really sorry not to have told you this
bad news myself. Please, don’t let it make any
difference to your affection for us, me and Helen. I
know she is deeply fond of you as you are of her, and in
spite of everything we are still fond of each other.
There is no bitterness between us, only resignation
and sorrow. At least we have had, until now, a good
marriage, good years to remember” (Bawden, p. 51).

O BBIpOKCHHH PACKasSHUS CBHJICTCILCTRY-
€T TIOBTOPEHHUE IPOCHOBI O MIPOILEHHHU B COIPO-
BOXJICHUH BOCKIHUIAHUS please. CTpeMIeHHE K
MPUMHUPECHUIO C MAaTEPhbIO ChIH IEpeaacT C Io-
MOIIBIO OITUCAHUS COCTOSIHUS €0 TMYHBIX OTHO-
IIeHUH ¢ ObIBIIEH keHOH (we are still fond of
each other; there is no bitterness between us,
only resignation and sorrow), KOCBEHHO TpHU-
3BIBACT MaTh YUTH OT KOH(POHTAIIUH ¥, HECMOT-
s Ha TIPOUCIIIEIIIIEE, OTHOCHTCS K HUM KaK ITPEXK-
ne (don't let it make any difference to your
affection for us).

OTUYECKOe U3BUHECHUE CIICAYST OTHECTH K
YHUBEPCAIbHOMY KOMMYHUKATUBHOMY JCH-
CTBHUIO, HO 3THOKYJIBTYpHas crieruduka CTHIISL
OOIIIEHUS B TAKUX CHUTYaIlUsAX BCErAa MPOSBIIs-
eTCs Ha S3bIKOBOM YPOBHE. SI3BIKOBBIE OCOOCH-
HOCTH ¥ ()YHKIIMM dTHYCCKOTO U3BUHEHUS B aHT-
JINMCKOM KOMMYHUKAaTUBHOU KYJIBTYp€E OIPENess-
FOTCS JIOMUHAHTHBIMH IICHHOCTSIMH OpHTaHCKO-
r'0 COLMyMa — MPUOPHUTET MHAUBHIYJIbHBIX I10-
TPeOHOCTEH JTUYHOCTH, HE3aBUCHUMOCTbh, CBOOO-
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Jla, paBEHCTBO U Ap. [4, ¢. 57]. B KoMMyHUKaIInu
OHU OTpa’)kaloTCsi B 0OCOOOM THITE JHCTAHTHBIX
OTHOILICHUH, XapaKTEepU3yeMbIX KaK JHUYHAas aB-
TOHOMHSI (ITPABUJIO «HE CTECHATH HU celsi, HU
apyrux» [3, c. 281]), 1 IPOSBISIOTCS B 0COOOM
KOJIEKCE TTOBEICHHUS.

E1ie oiHoM TOMUHAHTHOI IIEHHOCTBIO aHT -
JINACKOM KOMMYHUKAaTHBHOW KyJIbTYypbl CUMTAET-
Cs1 OMOITMOHAJIbHAS CIePKAHHOCTh, MJIK YMEHUE
C/Iep’KUBaATh M KOHTPOJIMPOBATH CBOW SMOLINH [4,
c. 80]. CiennamucTsl MO MEXKYIBTYpHONH KOM-
MYHHUKAallUHU [TOYEPKHUBAIOT, YTO SMOLIMOHATIEHAS
C/IEP’KaHHOCTh U CAMOKOHTPOIb SIBIISIFOTCS BaXK-
HEHWIIMMHU 0COOCHHOCTSIMH MTOBENICHUS aHTITNYaH,
«HEOTHEMJIEMBIMHU COCTABISIOMIUMHU MOHATHUS
Englishness» [4, c. 100; 7]. OTkpbITas 1eMOH-
CTpaIus 9yBCTB, OCOOEHHO HETATUBHBIX, CIIOCO0-
HBIX OTKPBITH BXOJI B YMOLIMOHATIBHYO Chepy -
HOCTH, HE IPUBETCTBYETCS B AHTJIMUCKOM COLTHY-
Me. Hecnep:kaHHOCTH paclieHHBaeTcsl KaK CBH-
JIETeNbCTBO HEAOCTATOUHOU 3pETIOCTH, HEBOCIIH-
TaHHOCTH, CTaBUT OKPYXaIOIIUX B HEyIOOHOE
MOJIOKEHHE.

B crnenyromieil cutyaliuu HEJOYMEHUE U
YyBCTBO HEY/I0OCTBA Y OKPYXKarOIIUX BBI3bIBA-
0T CJI€3bl, JEMOHCTPHUPYIOIINE ITeYalb B3pPOCIIO-
r0 MY>KYHHBI 110 TTOBOJY CMEPTH CECTPHI:

“You wouldn’t have met Lula,” Bristow went
on, again as though Strike had spoken his thoughts
aloud. “My parent didn’t adopt her until after Charlie
had died. She was four years old when she came to
us; she’d been in care for a couple of years. I was
nearly fifteen. I can still remember standing at the
front door and watching my father carrying her up
the drive. She was wearing a little red knitted hat. My
mother’s still got it.”

And suddenly, shockingly, John Bristow burst
into tears. He sobbed into his hands, hunch-shouldered,
quaking, while tears and snot slid through the cracks
in his fingers. Every time he seemed to have himself
under some Kind of control, more sobs burst forth.

“I’m sorry —sorry — Jesus...”

Panting and hiccoughing, he dabbed beneath
his glasses with a wadded handkerchief, trying to
regain control (Galbraith, p. 25).

Ha cocrostnue Topsi, pacTepsTHHOCTH TIPsi-
MO YKa3bIBAIOT JIEKCEMBI, OIMCHIBAIOIINE MTOBE-
neHue — sob, quake, tears, snot, burst. Hecnep-
’KaHHOCTH, BHIPA3HMBINANCS B ILIaU€ B3POCIOrO
MY’KUYMHBI, OTHOCSIIET0CS K BBICIIEMY CJIOO
001IecTBa, HAPYIIAET IIPUBUIIETHIO COXPAaHCHHS
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JTAYHOW NUCTAHITNN, HEUMITO3UTHBHOCTH, CHIEp-
’KaHHOCTH B SMOIHIX.

YKa3zaHHBIC 3THOKYJIBTYPHBIC IICHHOCTH B
HEKOTOPO# CTENEHH MPOTUBOpEYAT CyTH aKTa
ATUYECKOTO H3BUHEHWSI, IIPH KOTOPOM «XOJIOTHBIM
Y cIICp)KaHHBIM aHIJIMYaHaM» IPEAHCAHO ObITh
CaMOKPHUTHYHBIMH, BKIIIOYATh B CBOIO PEYb M-
(daTUUecKue BBIPAKEHUS, JTEMOHCTPHPYIOIIUE
TaKue COCTOSTHUS M YyBCTBA, KaK BUHA, pacKasi-
HHE, COKaJICHHE, couyBcTBHE. OMHAKO YMOITHO-
HAJILHOCTb JIOMYCKaeTcs Ha OTM3KoH (HHTHMHON )
JTUCTAHIINH, KOTJIa N3BUHEHUE UCTIONB3YETCS IS
BOCCTAHOBJICHUSI MOPAJIHLHOTO MUMHKAa B MEX-
JIMYHOCTHBIX OTHOILICHMSX.

TakuM o0pa3oM, aKCHOJIOrHYeCKas ICH-
HOCTB dTHYECKOr0 M3BUHEHHMS B aHIIOSA3bIUHOM
ATHOKYJBTYPE CBs3aHa HE TOJBKO C €ro oodpa-
IIEHHOCTBIO K ICUX03MOIIMOHATIBHOM cepe Tud-
HOCTH, HO ¥ ¢ (DYHKIIHEH COIMaJIbBHOTO KOHTPO-
TSI, PEeryTMPOBaHUS MOPATbHO-HPABCTBEHHBIX
OTHOILLIEHU B 00ILECTBE. DTUYECKOE U3BUHEHUE
B OOJIBIEH CTEIEHH COOTHOCHTCS C OOIede-
JIOBEUECCKOM MOPAIbIO, MOCKOIBKY HapyIICHUE
HOPM YeCTHOCTH, TOPSIOYHOCTH, TOJICPAHTHO-
CTH OCYXKJAaeTcsl B JIIOOOM €BPOIECHCKOM COIH-
yMme. B peanbHOIl Xu3HU T10AM, 3Has 000 BCex
MpaBujiax ¥ HOpMaxX, HAPYIIAIOT JIMIHBIC JOTO-
BOPEHHOCTH, OOMaHBIBAIOT, OOMXKAIOT, OCKOPO-
JISIOT IPYT APYyTa, COBEPIIAIOT HHBIC MPOCTYII-
KU, OTPHUIIATeIbHO BO3JICHCTBYIONMIME HA OTHO-
IICHUS, K 9TUYECKOE U3BMHEHNUE, BepOaTn30BaH-
HOE B 3HAKaX MPSMOTO HJIM KOCBEHHOT'O pacKas-
HUS, UCIONB3YETCsI ISl PETYISAINH MOPaJIbHO-
HPABCTBEHHOM COCTaBJISAIONIEH MEKIMYHOCTHO-
0 B3aMMOJICHCTBUS.
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COMMUNICATIVE AND PRAGMATICAL SPECIFITY
OF THE ENGLISH ETHICALAPOLOGY
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Abstract. The article presents the results of analysis aimed at defining communicative
and pragmatical specifity of the ethical apology in the English culture which is defined as the
form of restoration of a social image of one of the speakers who has broken the norms of
moral behaviour in the interpersonal relations. Presupposition of the English ethical apology is
viewed through its situational environment including the following extralinguistic circumstances:
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place and time of communication, social, ethnocultural and psycho-emotional status of both
communicative partners. The given external factors form the background that motivates the
reason for the English ethical apology usage, its situational context and choice of verbal and
non-verbal means of apology within the borders of the studied communicative culture. The
lengthening of the speech act one of the speakers becomes language marker of the ethical
apology in the English-speaking communication. The situations of interpersonal communication
with the reference to the cases of intrusion into personal space described in fiction have been
investigated where the English ethical apology, based on the norms of moral behaviour, is used
with an intention to restore the harmony in relations and improve the social image of one of the
speakers who has broken the norms of morals.

Key words: morals, speech act, speech etiquette, self-condemnation, social image,
emotional restraint, ethical apology, ethics.
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